Modern Linguistics IUfRIE = 2%, 2019, 7(5), 703-708 Hans X
Published Online October 2019 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2019.75092

Cultural Connotation in Chinese and
Western Plant Vocabulary

Xiaohui Zhan
China University of Petroleum, Yantai Shandong

Email: 919336467@qqg.com

Received: Aug. 27", 2019; accepted: Sep. 11", 2019; published: Sep. 18", 2019

Abstract

Because of geographical location, folk customs, aesthetic differences, historical background and
other multi-faceted factors, there are many differences between Chinese and Western cultures. As
an important carrier of human culture, and also the significant communication tool for human
beings, language can largely reflect the cultural differences between Chinese and Western cultures.
Vocabulary is the most basic unit of language and also an important part of it. It is obvious that
different cultures have different vocabularies and different cultures also involve many aspects at
the lexical level. This paper will list some Chinese and Western plant words, trying to analyze their
cultural connotations and compare the cultural differences between China and the West, and pro-
vide reference for more effective cultural communication between China and the West.
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1. 518

YR NRAETG AL, NSRS b e . AMBRARIE . a3 s g
A S NRAG R EM K. R, SONSRZ AR R BN R A 7 A = iAo v o7 [
KR E o AP A LSRRI RE R, AEARTE S S ARz, mT ARFAER, PluEYMERA
AN, A FMREYAE T I T ANFE SR B N B B AR ST A . DLAE AR A gy (A o 24,
FEFTHE, AEREDOEH AR E WHITE S IR A V2 380 B SO IR IR AT T AHSCHIE AT,
W21 55 (2013) LATE SCEE & 1 SUHE A T8 SCZS BRI T 7 D68 o AR AT TR TS, R Bl E R
FUBRRIEAT TSR BT [L]: A AR S (2010) (L 1 B S RRAE . AHELE S5 BOKAL PR 44 7]
RANRIT T P AR B R, RS TR XF SMPUE S % R 1) 2] AR SO SR IGHR 20 72
PG D7 SO B SO PR R RN HEAT AR FE T TR T i

1) UGS A TE SRR IR AR A R 2

2) TS A T S SRR AR A TR ?

3) hiu AL A IR CE A LR AR A R ?

2. G GTHh
2.1, BN

VB SCEA AR S D0 AR 5 R IR A AR B SO AR A RIS

EELg e, e R 250 AT 8, B A T M, EE AR
T4 ARIK XS 5, AE S FRA MR B A MR T 7T . MfE 2 R E AR, & AR, MR I
. WIER T, JHENT, ST R, BRPONI3]. MEX A “TARE” , RAEWRIR. M. KA.
K] FOFo MEIEAEFEART T ELHIT, ERAEE B BT A RRR . B3k
EARARREANEZAN (R« “RmEoEitg, wIEhEH. BRARS, NEWEKR. ” XHFASD
PRI T HEAEAN L IE . RS I M . BRI — 3 A KR —— (N i) - R
FIEHFE, CHEER. DRBEELK, MEREMN. HEAFE, JRHEELR. fHFRILEEEN,
WTE MRS, 7 BEEAE = HAR K FEN S T IR e A Sk A, RIS T MEAE I m vk i i

MR R N TR A “plum” , BERTFEMEA ERZAER, SORTHaMg B0 451 [3]. fEXIEMEIEH, “plum”
WA FRIN A NIERE ), RO uE R TAE. KR 6%, Flan: The first job | had was a real plum. (£
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(155 — 43 LAEEH FR0 . ) A congressman may give a loyal aide or campaigner a plum. ([E £33 51 345 FARL)
By F ek — ME A A S ERBURERAL, AR BT TTER A R . )

AnsER,  “An apple a day, keeps the doctor away. ” 2%k B T 3 R (apple) 75 75 77 SCAE A )
Hifii, “the apple of one’s eyes” FRIZIENMIE LIAZR. OHFE VL[4, SFERAETE 5 b BARR 2
JRAE, XPET (EL) haE R A AR, REZRER TR, B2, B AITA “Adam’s
apple” FaARTMEMEL . W2, H Mz ZE R MM R R AR 7 A7 SREIER, B
RNEHE, mHIIR G %=,

J, HTAEMGHEAN =P RE s, SERNA T eERE, “apple of discord” HLiin
. 4+,  “golden apple” 12y 4 1) E.

TER E/NFEAMEG I, /N AR ) 22 TR ORI R 8 400 B 5K B ) 4030 SR A e ety 31 2
Beh 20, it “apple polisher” miACIEHA S Bl ZEAIIN .

AEF [, SFE R S AT — B P2 R R N R, X —REA B EHEIT “F
27 PR, ) P SRR T KRB, BULE A TUSER P SRS S BRE
RN P L7 fEIX—R, W F PR A R Sa R 5 T 6L, EREMILEY
RN EAUARLE, XA ISR B ARME AN E 163 R I AN A BT 2 R A — P22,
SERMETE AR AR F R AR R . Al DR, SR AR PR,
— R, FEPOGEEYRE; RUETT, iz, EIREE—F!

2.2. AN

B B o AR R — AN, AR —FE S TR ReE R 2 AR R S R, (B S —FE S
@ T IR

PR P ERE R R L SRS, BREAER . Bl HERM, = “EEaRE” MEK,
BEATUEE ST A BORMHERIRAE . HPHE N FRE6 T r AL B, X385 (FEds) ¥ “db
FoFEA ST o AR, HPHRRBEE L, XNEBN P o CMEEHPFEE G, eI
AW, BRNE, BE AP E A OGS T FAm QPR - “ERERNEE, K
MR EEEIR” , Tl dang, DAAEFFLU g st ie R L E B, 2B Bt[4].

MAEGETE S, 41 F(peony) (A& —FHAES T 44 HK,  FHIoHAh ST A i

Nk AlAE (daffodil) 75 76 77 XA R ARRE T . MR, BB N DASEUFIERAZ, fi N B2 B4 dr (1l
H. P (X Z ) F'5 “When daffodils begin to peer/ With heigh, the doxy over the dale!/Why, then
comes in the sweet o’the year.” “4/KAIAERI R E WSS, MENLARACTEA —AL 2 W 02 —F B
IOG” 55 T HRIE R KA O AnSeE 7e NgifE « L SR (The daffodil) -

“1 wander’d lonely as a cloud
That floats on high o’er vales and hills,
When all at once | saw a crowd,
A host , of golden daffodils;
Beside the lake, beneath the trees,

Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine
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And twinkle on the Milky way,
They stretch’d in never-ending line
Along the margin of a bay:

Ten thousand saw | at a glance,

Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced, but they
Out-did the sparkling waves in glee:

A poet could not but be gay

In such a jocund company!

E gaze —and gazed -but little thought
What wealth the show to me had brought:

For oft, when on my couch | lie

In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils.”

FEASIR T — B AANESE TN e 4F 5 5, R Tk, UK AAERE SE 5 /NI 48 el bl S % »
R AKANTE FEARBEBE I 2 AR O, 3RIE T3 BRI Z AT B CRUKALE TR SEAR 1 25 .
TIAEDLE A, KA R — Rl il (A, F TS RS Y o

23. IBEES

R EGIRNEEDNANE 5 PP AR SO EA RIS . XM R E S B E
R e

231 TEES

TESED ARG S, AT EER (laurel) 52825 . MR RO Dl PERIBC RAE—iE. 7Eh EH AR
Brbey, EHBANERZEE XD 200, FRCRIT, AMUERZ A “WEEHE” [4]. S EEARSCKE R
HERIN R, KEEEERR P [5]

TEVETT, HEERE (laurel tree) i1 T IUZEHE . 77 &I N &SZ AT H R 2 Sk B AATTHT e 1k
FIE AR I, ERE AN . JER, AATIE 4 A I Bt 75 1 R AN T At A A ) A8 7 LA s 2R
M, XAt “HEEREANT SR, JUETREFL S laurel HREISIIE,  “Laurel wreath” #5HE A,
“gain/reap/win one’s laurels” KispifF A, FARE, WAEE, “rest/retire on one’s laurels” Fi& K&
WaE AR, W2 T R B SRER[5].

N ANEH (rose) fE P T HRARR 2N, BURSME Eivt, AEAR, Aege NREFIEZ[4], TTEEERAE
FAB U T BE AP IE A% U 2 AR LI KR IE SR H T O b B 22 J8 ik 8 B AE B A b, BB
U T Wb S B B, B I AE BRI AR b, B B G R T ALBOR, ALEBOR MR 7R 0T 1 1
RAE-

IEUNF58% 24 1% A Robert Burns [ (A red red rose) :
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“0, my Luve’s like a red, red rose
HREREIIRA,

That’s newly sprung in June;

N HAITFRIGER

O, my Luve’s like the melodie,
%5 % A 5%,

That’s sweetly play'd in tune.
HE S L.

As fair art thou, my bonnie lass,
%5 E RNk,

So deep in luve am I;

O FZARKA,

And | will luve thee still, my dear,
T FARIKANE,

Till a’ the seas gang dry.
BRI DY KA 5

Till a’ the seas gang dry, my dear,
LR DY KA,

And the rocks melt wi’ the sun;
AR R,

I will luve thee still, my dear,
RELRILF AR,

While the sands o' life shall run
PO FARIK AN -

And fare-thee-weel, my only Luve!
I ) AT

And fare-thee-weel, a while!
THIRAZH L

And I will come again, my Luve,
EARRE 7 5,

Tho’ “twere ten thousand mile!

BT R B, 7

X R RIS, R ADAEORARER G, RiA TR K Jean BT NIRIIIRIE 2R, fhiER—
MBS RZIEIIN, M Z SRS

JER WAL 5 rose HRMIMEE, “abed of rose” 112 “HRIAE S INEE" , “put the roses back
in sb’s cheeks” F& &Ml 5 AR R @RS,  “be coming up roses” Fi & — ML XU .

EHE, TP SO E RISk G, B RAE R 1 S A E AR T, CasA
FEZ . FEMANTE T THMZ A MEEREEAEH, Bl SR B L RiE %
BTSSP EN, DoECHXN T ERNER. 1930 44 M 4% 308 fhFisE e o m il GRoEIx
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PR UBERR B CZN, e ia bR, S8, R i PA RS R X i ple— 14
WA REEN], TrERR, RIT AN HEABOFFER” KEMT.

232 MOEE

MEAC AR TR O WL —Fp A E K. DF R MASE 3% (RAES) dhidsk, thieRf
“CHNUFERE” IR, kT IOR A EIEL, BRIERE, FESETEH C RESHILH, ATk
TEAHBRET . NI AL, SRIEIKIBE TR R Sk & PRI RS, [FIFER), 16 CRFE - AR - bk
R FHABRAERAF TR IR 26 “Bhe KRR, e, 2 FTH, BHER. 7 UBERM,
DABRAE 77 5 Bt v RV R M SR 27 T 3R A7 27 I B R A 45 R K 1 NI S IR SR L SR ANBUAR . 78 1 BR G 28 Tk
PhEsy, BOERTAAAEE RS, AN TR E SR, W XA, BRI IR AT 2 Sk
REREGAREZ MRS, WAL (BEIEIL) iR 7 — N NSt i, A«
HMRIR” FRARSE I B BRAR T S . BRI R Rt Ok UM 3 B T IR (R 9 5 3E R 2 ARl AT R
o BRibZ A, EREBEAEE S ZEHERE . AMIAEIERES Nk ZE LS, KX H “HkiE
2”7 RAEENER. (H2l TR o, AFEamREEMARDIEE, AMICEH “ph
BT CHREFM” FRRBEREZF,  CBHIEIR” FEXUE IR, RS, R3]

FEPE 77 B 2K, peach 8% H T LI £ 47 (1) 6 N5 22 I FH A KA 3230 36 1)k N 221, 111 She really
was a peach. (fti 2= fHf 2 — ANERIERAIEN), Jan is a real peach. (fAlE 1T A EXK). (EFLEH peach
W RIEA Lotk BB L0k, 1 a peaches ad cream complexion. (4 BLIEZL (B ). peach X 4>
RGBT ERE S, H peach FHLMA . HEHHIEER.

3. 45

CA_EFT Ul R R AR AE A R SCA IR BB R AT 1 AR SCAUE BN, AN S SUR Z AR T 2275 2%
MBI 2R . QHEAEAE b7 B R D s, ARV T A AR AL PHETR T B R A RS, X
BT, MAEPEI G — A E Y 2 im], FFCRE RS AR BORAE PP 7 # R 15 5 . XA
ENC S BB VR Bl AR, LA 0 BRSO & SCRTRE AR [ € 1, (H AR SUEAE 2 R
oA AR M. BAENIE S (5205, BIZs: 2 I B R RIIC A AN R ST A 38 ARk
MR, AR P P55 SCAE X T I 22 57, AR AN TR SCAL - TRV FRIBE S, O 8 ST AR AZ B o £ 3% A
HFHTE, IR AR RSB AR, (L BEA R B8 S AE B

SEEk
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